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引言

翻译是大学英语教学中的一个重要组成部分，然而多年来大

学英语翻译教学都是为辅助外语教学而进行的教学翻译。老师往

往直接给出参考译文，没有将翻译上升到理论的高度。这容易使

学生对翻译一知半解甚至误解，主观上不重视翻译，客观上翻译

水平低下。学生在翻译时，常常暴露出一些问题，如缺乏背景知

识、不懂翻译技巧、无法正确理解和表达原文，不能把握语言内

涵等。为了切实培养学生的翻译能力，提高翻译教学的效果，就

需要改革和完善大学英语翻译教学。

1 大学英语翻译教学存在的问题

一是我国翻译教学体系不完整。我国大学英语翻译教学在整

个大学英语教学中处于弱势地位，缺乏整体的规划与设计。大学

英语教学中翻译教学课程开设不足，翻译教材质量欠缺，而且各

类考试中也缺乏对翻译测试的针对性。二是大学英语翻译教师素

养不高。大学英语教师并不都是翻译学出身，有很大一部分教师

的专业是文学或语言学，导致大学英语翻译教学师资力量薄弱，

有些教师自身翻译理论素养欠缺，实践能力及教学水平较低，想

要完成大学英语翻译教学中的各项任务，对于大学英语教师来说

是一个极大的挑战。三是学生自身的翻译能力不足。非英语专业

学生英语和母语的综合能力较差，相对薄弱的语言基础也导致了

其翻译能力的欠缺。此外，学生缺乏翻译技巧的学习和实践，对

语言的语境以及文化背景也缺乏了解，致使对原文理解不足，在

翻译过程中无法准确把握原义，无法在两种语言中进行正确的语

码转换。

2 大学英语翻译教学新思路

2.1培养学生正确的翻译态度和翻译意识

什么是翻译？在大多数非英语专业学生心目中，翻译就是

英译汉、汉译英。他们不了解翻译的概念和实质，只是简单地认

为用一种语言来代替另一种语言就是翻译。在翻译实践中，不少

学生望文生义、敷衍了事、胡译乱译，译文中出现误译、欧化的

句式或汉化的英语是常有的现象。这是因为学生不知道要尊重原

文作者和译文读者，对原文和译文负责，他们并没有译者主体性

的意识，而是完全被动地参与翻译的过程。由于没有发挥主观能

动性，学生很容易对翻译产生倦怠的心理，尽管做了很多翻译练

习，但他们的翻译技能和翻译水平却没能得到提高，久而久之便

对翻译失去兴趣。“翻译是文化符号系统之间进行的文化替换过

程和结果。因此，不能仅仅把翻译看作一种结果，还应该重视翻

译的过程，即注重译者的个人因素、译者在翻译过程中的心理、

译者的文化修养对翻译作品的影响等等”。近年来译者的主体性

地位已经得到确立，译者应该明白自己肩负的责任。虽说学生还

不是真正的译者，但老师在授课时还是应该培养学生正确的翻译

态度和翻译意识，让他们养成严谨的翻译作风和求实的治学态

度，充分认识认真负责的翻译态度和良好的翻译意识是学好翻译

的根本。

2.2适当增加翻译实践在翻译教学中的比重

由于翻译课时有限，要讲授的内容相对较多，留给学生课堂

练习的实践极为有限。然而，由于翻译与实践紧密相连，本质上

是实践性的，这种在岸上教授游泳的做法是不可取的。诚如叶子

南先生所言：“翻译中并没有多少可以衣钵相传的锦囊妙计，需

要的是译者本身对翻译这一跨语言活动的深刻领悟。翻译教学与

其说应着重传授几套‘拳术’，不如说应该培养这种对英汉语言

文化异同的洞见与顿悟。”只有亲自进行一些翻译实践，才能对

讲授的理论方法与技巧有所领悟，才会更好地吸收，达到举一反

三的效果。

2.3合理设置翻译课程

针对翻译教学中存在的课时有限或课时安排不合理的现状，

应根据实际情况对翻译课程的设置进行调整。在大二学年可开

设普通翻译课程，其内容应以翻译的基本理论和技巧为主。经

过大二一整年的翻译课程学习，学生已基本掌握了一般的翻译原

则、方法和技巧。在此基础上，可对大三学生开设应用翻译课程

的选修课，其内容主要以各种应用文体的翻译为主。因应用文体

的种类繁多，翻译课程的课时又是非常有限的，为此教师可根据

社会需求和学生的兴趣点的不同，在讲授各种应用文体的翻译时

应有所取舍。如对于商务翻译、科技翻译、广告翻译、新闻翻译

和旅游翻译等常用文体，教师可以多花些时间，尽量讲解得详细

一些；而对于法律翻译、政论翻译等应用文体，教师在讲授时可

以适当地简略一些，因为这些知识学生在未来的工作中很少会用

到。

2.4探索有效的教学模式

基于翻译教学模式，众多学者作了大量的研究，发表了很

多学术论文。文军提出以发展翻译能力为中心的方法；叶苗提出

了翻译教学的交互性模式；杨敏，赵金东则作了“探究模式在英

汉翻译中应用”的研究；刘季春提出了旨在平衡翻译理论与翻译

实践矛盾的“观念建构模式”；张建英在“授人以鱼不如授人以

渔”观点的基础上提出并讨论了“以人为本”教学模式、任务式

模式、情景教学模式、多媒体网络环境下的模式四种新型翻译教

学模式，对改进传统模式是非常有益的借鉴和尝试。大学英语翻

译教学的成功与否在很大程度上取决于教学模式是否合理。因

此，大学英语翻译教学应遵循“以学生为主体”这一原则，借鉴

前人的研究成果，积极探索有效的教学模式，以激发学生的学习

兴趣，提高他们的翻译水平。

结束语

大学英语翻译教学是大学英语教学中的重要一环，在整个人

才培养体系中的作用和地位不容小觑，担当着培养优秀毕业生的

重要角色。然而，大学英语翻译教学中存在的问题由来已久，涉

及的层面较多，范围较广，需要将其作为一个系统工程来应对。

科学地解决大学英语翻译教学中存在的问题，需要有关部门、学

校和教师通力合作才能解决。

参考文献

[1]李晓婵.大学英语翻译教学现状与对策分析[J].南昌教育学

院学报.2012（02）

[2]郭佳.大学英语翻译教学的现状及对策探究[J].学周刊.2015

（31）

基金项目：黔教高发（2017）158号《省教育厅关于公布2017

年一流大学（一期）重点建设项目立项名单的通知》“课程重点

建设（含培育）项目立项名单”第57号《大学英语》

新时代背景下大学英语翻译教学新思路
杜 颖

（贵州中医药大学 贵州 贵阳 550001）
[摘 要] 翻译教学是大学英语教学的重要组成部分，是培养翻译人才的主要途径。但目前的大学英语教学问题重重，远远达不到时代发展

的要求。因此，必须改进大学英语翻译教学，完善教材内容，改进课程设置，探索有效的教学模式，加大师资培训，提高学生的翻译水平，从

而为社会培养出高水平的翻译人才。本文就此展开了论述，以供参阅。
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